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Tesavvufska poezija

LAV I ZEC – 2. dio
Oholo, a neispravno tumačenje koje je dala muha

1100.	 Tvoje stanje slično čudnoj muhi je, 	 što umišlja da neko i nešto je.
		  Bez šerbeta ona sobom opi se,	 sebe sitnu vidjela je ko Sunce.

	 Slušajući opis lovca sokola, 	 reče: “Ja sam Anka1 svoga vremena.”
	 Ta muha je na slamci u mokraći, 	 digla glavu ko kapetan na lađi.
	 “Brodarenje”, reče, “ja sam učila, 	 i o tome mnogo sam razmišljala.
1105	 Evo mora, evo lađe i mene, 	 kapetana što donosi odluke.”
	 S namjerom je “lađu” “morem” tjerala, 	 lokva joj se bezgraničnom činila. 
	 Naspram nje je lokva bila beskrajna, 	 gdje je muhi vid da bi to spoznala. 
	 Njezin sv’jet je ko i njeno viđenje, 	 kol’ko oko vidi njeno more je. 
	 Kô muha je ko tumači po svome, 	 mokraća i slamka mu je shvatanje.
1110 	 Da je muha svoj te-vîl2 odbacila 	 sreća bi je u Humu3 pretvorila. 
	 Muha nije kom je ovo pouka, 	 duhom će se uzdić iznad sureta4.

Ljutnja lava zbog kašnjenja zeca
	 Kô u zeca što na lava udari, 	 može l’ t’jelo duh da mu obuhvati.
	 Kroz srdžbu je ljuti lav govorio: 	 “Lafinom me dušmanin zasl’jepio. 
 	 Spletkama me džebrijskim5 uvezaše, 	 mačevima drvenim me raniše.
1115 	 Neću više slušat ta lupetanja, 	 to su r’ječi demona i prikaza.
	 Rastrgaj ih, srce, neka nestanu, 	 kožu zguli s njih, nju samo imaju.
	 Kože su im samo r’ječi isprazne, 	 mjehur pjene što bude pa nestane.”
	 R’ječ je koža a srž joj je značenje, 	 forma kojoj to značenje duša je.
	 Koža skrije unutarnje mahane, 	 mudrost dobrih tajnovitost pokrije.
1120 	 Vjetar pero, voda papir ako je, 	 što napišeš time, brzo nestaje.
	 Ako od tog ti vjernost očekuješ, 	 grizuć prste ti ćeš da se pokaješ.
	 Ljudske želje i prohtjevi vjetar su, 	 odbaci ih, primi od Njeg poruku.
	 Od Rabba su v’jesti slatke, ugodne, 	 u c’jelosti vječne i neprolazne.
	 Od careva r’ječi s vlašću nestaju, 	 a zauv’jek od Resûlâ ostaju.
1125 	 Postojanje careva od have je, 	 poslanička objava od Boga je.
	 Carevâ se slike s novca podižu, 	 ime Ahmed uv’jek će da štampaju.
	 Ime Ahmed sve Resule okupi, 	 stotina i devedeset sadrži.

Još o spletkama zeca
	 Zec je dugo da krene odlagao, 	 šta će lavu činit utvrđivao.
	 Nakon toga on je na put pošao, 	 da bi lavu tajnu-dvije šapnuo.

1	 Anka (perz. ’Ankā) – ptica iz islamske tradicije za koju se vje-
ruje da obitava na planini Kaf (simbolu kraja svijeta ili duhov-
nog vrhunca). Simbolizira apsolutnu nedostižnost, Božansku 
bit ili savršenog čovjeka (insân-i kjâmil). Naziva se tako jer je 
niko nikada nije vidio; ona je “ime bez tijela”, simbol za nešto 
što postoji u značenju, ali je nevidljivo u materijalnom svijetu.

2	 Te-vîl – doslovno “vraćanje izvoru”; označava tumačenje unu-
trašnjeg značenja teksta. Ovdje se kritikuje lažni te-vîl – samo-
voljno i egoistično interpretiranje istine kojim čovjek pokušava 
prilagoditi stvarnost svojim ograničenim shvatanjima.

3	 Huma – mitska perzijska “ptica sreće” koja nikada ne slijeće 
na zemlju. Simbolizira najviše duhovne domete i kraljevsko 
dostojanstvo; dušu koja se uzdigla do božanskih visina.

4	 Suret – vanjski oblik, pojava, lik ili forma nečega. Označava 
ono što je vidljivo golim okom i dostupno čulima, nasuprot 
unutrašnjoj suštini, smislu ili dubljem značenju koje ostaje 
skriveno ispod te vanjske površine.

5	 Džebrijskim – Odnosi se na džebrizam, teološko učenje o 
fatalizmu (prisili), po kojem čovjek nema slobodnu volju, 
već su svi njegovi postupci unaprijed i strogo određeni.
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1130 	 Um zanesen koje nosi svjetove6 	 i dokle se more uma prostire. 
	 Po tom slatkom moru naši likovi, 	 površinom trče kao ćupovi.
	 Plutaju dok vode se ne napune, 	 pa se onda u dubinu urone.7

	 Um je skriven, ovaj sv’jet je pojava, 	 a mi kapi od njegovih valova.
	 Da se shvati to način ne postoji, 	 svako sredstvo More Uma odbaci. 
1135 	 Ne vidiš ko Tajnu spusti u srce, 	 kao str’jela str’jelca što je odape.
	 Kô jahač što mni8 da konja izgubi, 	 dok srdito tjera ga da potrči.9

	 Naivčina misli, konj je izgubljen, 	 a tim konjem kÔ vjetrom je ponesen. 
	 Luta, kuka i traga za istinom, 	 na sva vrata kuca, pita šta je s njom:
	 “Gdje je onaj što mi konja ukrade?” 	 “A šta je to pod tobom, gospodine?”10 
1140 	 “Jeste, konj je, ali nema konja mog?” 	 “Dođi sebi, ti što tražiš konja svog!”
	 Zbog blizine duša je nevidljiva, 	 ko ćup vode pun, a suhog otvora. 
	 Razne boje da bi mogli vidjeti, 	 mora svjetlo prvo ih obasjati.
	 Kad se razum pogubi u bojama, 	 one zastor postanu za viđenja.
	 Boje noću postaju nevidljive, 	 one samo na svjetlu su vidljive.
1145 	 Vanjske boje bez svjetla se ne vide, 	 za nutarnje treba Svjetlo Božije.
	 Vanjsko svjetlo Sunce nam isijava, 	 unutarnje Božiji Nur odražava.
	 Viđenje iz svjetla srca nastaje 	 jer iz njega svjetlost oka postaje.
	 Nur srčani od Nura je Rabbova, 	 čist od svjetla umnoga i čulnoga. 
	 Prema Božijem Nuru što si nemaran, 	 život ti je ništavan i besplodan.
1150 	 Bez svjetla se noću boje ne vide, 	 preko tame tek se svjetlo poznaje.
	 Sa svjetlom tek boje možeš vidjeti, 	 svjetlost spoznaš iz njene suprotnosti.
	 Bol i tugu zato je Hakk stvorio, 	 radost srca da bi ti prepoznao.
	 Kroz nebitak ti ćeš bitak spoznati, 	 bogat može sirotog darovati.
	 Nevidljivo kroz suprotnost uvidiš, 	 Hakk suprotnost nema pa Ga ne vidiš.
1155 	 Prvo svjetlo, zatim boje vidimo, 	 crnca, bijelca, kroz suprotnost poznamo. 
	 Preko tame ti svjetlo upoznaješ, 	 kroz suprotnost osjećanja spoznaješ. 
	 Za Allahov Nur nema suprotnosti 	 pa da možeš ti ga tako spoznati. 
	 Bez sumnje “Ga oči naše ne vide, 	 On sve vidi”, Mûsa, Tur nam kazuje.11

	 Lik iz bîti, lav iz šume izlazi, 	 glas i govor, znaj, iz misli dolazi.
1160 	 Govor i glas iz mišljenja nastaju, 	 more misli gdje je, ljudi ne znaju.
	 Kad val r’ječi vidiš da je prefinjen, 	 spoznaš da je izvor njegov uzvišen.
	 Kad iz misli val se znanja pokrene, 	 glasovi i r’ječi sliku sačine.
	 Slike što iz r’ječi dođu, nestanu; 	 talasi se vrate moru, prestanu.
	 Gdje ih nema, slike otud dolaze, 	 pa se vrate: “Tom Kom se svi povrate.”12

6	 Ovdje se ukazuje na zadivljujuću moć uma (akl) koji, kada 
je prožet duhovnom zanesenošću (sevdâ), u sebi nosi bez-
brojne svjetove – mnoštvo nivoa postojanja, značenja i unu-
tarnjih stvarnosti.

7	 Ljudi kao prazne posude plivaju morem postojanja dok ne 
uđu u njegove dubine, a kada se napune vode iz tog mora 
bivstvovanja, onda se u njega utope.

8	 mni – misli, smatra, zamišlja; arhaični oblik glagola misliti.
9	 Ko niječe postojanje Apsolutnog Uma koji upravlja, i to sa-

vršeno, cjelokupnim kosmosom i drugim nevidljivim svje-
tovima, sličan je čovjeku koji jaše na konju, a misli da mu 
je taj isti konj izgubljen i juri ga ne bi li ga našao.

10	 Onaj ko ne može da nađe dušu (konja) i da je spozna, pita 
gdje je ona, ali mu pametni i učeni odgovaraju da se to 
u njemu nalazi i ovog momenta dok on unaokolo traži i 

pokušava da nađe, jer da nije tako kako bi on mogao da 
se kreće, misli i raspituje.

11	 ( Jer) bez sumnje “naše oči ne mogu Njega dostići (vidjeti), 
a On sve dostiže i vidi”, neka ti je to jasno iz događaja koji 
je doživio Mûsâ, alejhisselam, na Turi Sina-u! 

Ovdje se djelimično navodi 103. ajet sure El-En-am, 
koji glasi: “La tudrikjuhul ebsâru ve huve judrikjul ebsâre ve 
huvellatîful habîr – Ovosvjetske oči Allaha ne mogu vidjeti, 
a Njegov vid vidi sve i On je Nježni, o svemu Obaviješteni.”

12	 Bâz šud kji innâ ilejhi râdžiûn – pa se, onda, opet vrati 
natrag, u nepostojeće, “Onome Kome ćemo se i mi po-
vratiti.” Ovdje je aluzija na 156. ajet sure El-Bekare gdje 
se kaže kako strpljivi (sâbirûn) govore: ََعُُِجِون رََ ِهِا

�لَيِْإِ 
وََ ِ��إِنَِّاَ    نَِّإِاَ لِلَّهِ

“Mi smo svakako Allahovi robovi i svakako ćemo se k 
Njemu povratiti.”
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1165 	 Svakog časa tebe čeka povratak; 	 Resul kaza: “Ovaj sv’jet je momenat.”
	 Svakog časa ovaj dunja nestaje, 	 onda opet u javnosti nastaje.
	 Vječito je u kretnji i predahu, 	 svakog trena u rùhu je drugomu.
	 Naše misli, to su str’jele od Njega, 	 neće stat u zraku, lete do Boga.
	 Svakog časa dunjaluk se obnavlja, 	 nama s vana da je vječan izgleda.
1170 	 Život nam ko voda r’jeke protiče, 	 iako se čini da on miruje. 
	 Brzina mu daje privid stalnosti, 	 ko i glavnji kad se brzo zavrti. 
	 Kad se glavnja u krug brzo okreće, 	 oku plamen neprekinut prikaže.
	 Prividna dužina od brzine je, 	 što ljepotu stvaranja pokazuje.13 
	 Pojašnjenje ovoga ko zatraži, 	 Husamuddin može da mu objasni.

Zec stiže k lavu
1175 	 Lav sav srdit i razjaren bijaše, 	 kada zec mu izdaleka pristiže.
	 Bez straha i stida dođe trčeći, 	 da je oštar, ljut i smrknut hineći. 
	 Potišten i slomljen sumnjiv postaje, 	 ko nastupa hrabro sumnju odbije.
	 Kad zec stiže i lavu se približi, 	 “Ha, nitkove!”, lav na njega zagrmi.
	 “Ja sam taj što vola za tren poderem 	 i što uši slonovima zavrćem.
1180 	 Pola zeca što je došlo preda me, 	 naređenje moje baca pod noge.”
	 Probudi se iz zečijeg nemara 	 i poslušaj riku lava ovoga. 

Zec se pravda lavu
	 “Aman”, reče zec, “ja imam ispriku, 	 veličanstvo, prikuči me oprostu.”
	 Lav mu reče: “Ludo, kakva isprika, 	 zar se s time može doći pred cara.
	 Glavu gubi ptica koja zakasni,14 	 zar isprika lùde da se prihvati.
1185 	 Isprika je gora mu od pogreške, 	 pravi otrov za spoznaju istine.
	 U pravdanju, zeče, nema istine, 	 slušati je, zato, nema potrebe.”
	 “Ja sam niko, al’ ti imaj obzira, 	 saslušaj me, desila se nepravda.
	 Na svoj ugled ti poseban zekjat daj, 	 zalutalog s puta svoga ne tjeraj.
	 Morem koje svakoj r’jeci vodu da, 	 zar mu smeće površinom ne pluta?
1190 	 Darežljivost ta more ne smanjuje, 	 veće, manje, ono tim ne postaje.” 
	 Lav će: “Moja plemenitost prava je, 	 svako je po mjeri svojoj dobije.” 
	 A zec: “Čuj me, ako je ne zaslužim, 	 srdžbi tvojoj glavu ću da položim.
	 Prije podne na put sam se spremio, 	 s drugom svojim tebi, caru pošao.
	 Skupa sa mnom drugog zeca tebi su 	 životinje nam’jenile za žrtvu.
1195 	 Ali jedan drugi lav nas napade, 	 nas dvojicu, što smo pošli do tebe.
	 Rekoh: ‘Mi smo sluge cara careva, 	 službenici mi smo dvora njegova.’
	 ‘Car careva15?’ reče, ‘Ko je? Srami se! 	 Ne spominji preda mnom te nitkove.
	 Tebe i tvog cara ću poderati 	 htjednete li vi od mene otići.’
	 Rekoh: ‘Pusti opet cara da vidim 	 i poruku tvoju da mu dostavim.’

13	 Uz ovaj stih prof. dr. Muhammed Kjefafi daje sljedeći ko-
mentar: “Allah stvara vrijeme takvom brzinom koja nadvi-
suje poimanja ljudi, pa im vrijeme izgleda dugotrajno, iako 
je ono samo jedan tren Allahove moći (kudreta) kojim On 
stvara. Mjerenje vremena od strane nas ljudi, stanovnika 
Zemlje, posve je relativno, jer ga mi utvrđujemo pomoću 
i na osnovu okretanja Zemlje oko Sunca jedanput u toku 
24 sata. Zato se ovo mjerenje razlikuje od mjerenja onih 
koji su izašli iz sfere Zemlje i putovali po drugim sferama 
i izašli iz okvira djelovanja zemljine gravitacije.”

14	 Ovdje imamo aluziju na 20. i 21. ajet sure En-Neml (Mra-
vi) koji u prijevodu (B. Korkut) glase “I on (Sulejman, 
alejhis-selam) izvrši smotru ptica, pa reče: “Zašto ne vidim 
pupavca, da nije odsutan. Ako mi ne donese valjano oprav-
danje, teškom ću ga kaznom kazniti ili ću ga zaklati!”

15	 Car careva (Šah-in-šah) – Drevna perzijska titula za 
vrhovnog vladara. Lav je doživljava kao svetogrđe jer 
sebe smatra jedinim neprikosnovenim gospodarom šume, 
a zec je koristi da bi izazvao njegov gnjev i naveo ga na 
nepromišljen skok u bunar.
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1200 	 Reče: ‘Druga svog ko zalog ostavi 	 il’ ćeš biti kurban, to su adeti16.’
	 Molili smo al’ bez neke koristi, 	 mene pusti a druga mog ostavi. 
	 Drug je deblji, triput bolji za tebe, 	 finiji i ljepši, veći od mene.
	 Ovim put je do tebe zatvoren, 	 u c’jelosti naš hâl ti je saopšten.
	 Ti se hrani nemoj više nadati, 	 i istinu gorku, valja kazati.
1205 	 Ako želiš opskrbu, put očisti, 	 hajde, onog drskog lava poplaši.” 

Lav odgovara zecu i odlazi s njim
	 Reče lav: “Bismillah, tamo hajdemo, 	 kreni, ako istinu si rekao.
	 Ja ću njega i stô takvih kazniti, 	 ako lažeš, sl’jedi kazna i tebi.”
	 Kao vodič zec je pred njim pošao, 	 da u pravcu zamke bi ga odveo.
	 Do bunara kojeg je označio 	 i lavovoj duši zamku smislio. 
1210 	 Oba su se kretala do bunara, 	 zec ko voda ispod slame skrivena.17

	 Voda nosi slamku čak do pustinje, 	 čudo je kad slamka goru ponese.18

	 Mreža spletki lavu omča postade, 	 zec čudesni u propast ga odvede.
	 Musa s Nilom snažnog je Firauna 	 usmrtio zajedno s vojnicima.19

	 S pola krilca jedna mala mušica, 	 u mozak je Nemrudov se uvukla.20 
1215 	 Ko dušmana sluša hâl mu pogledaj, 	 kaznu drûgu zavidnika sagledaj. 
	 Hâl Fir’avna što je sluš’o Hamana21 	 i Nemruda što slušaše šejtana.
	 Sve da dušman ko prijatelj govori, 	 to su zamke, makar korist da nudi.
	 I kad šećer daje, znaj da otrov je, 	 i milostiv kad je tebi, zloban je.
	 Kad je sudba, osim kožu ne vidiš, 	 dušmanina od dosta ne razlučiš.
1220 	 Kad to biva Rabba moli skrušeno, 	 uči, posti, veličaj ga pobožno. 
	 I zavapi: “Ti tajnu što svaku znaš, 	 žrvnju22 spletki nâs nemoj da prepuštaš.
	 Stvoritelju lava, mada gr’ješimo, 	 na nas lava nemoj slati, kumimo23.
	 Ne daj vodi svojstvo vatre, ja Rabbi, 	 a ni vatri, svojstvo vode ne dadni.24

16	 Adeti – običaji, ustaljene navike ili tradicija; u sufizmu če-
sto označava robovanje rutini i spoljašnjim formama koje 
čovjeka sprečavaju da spozna dublju, živu istinu.

17	 Da je zec bio kao voda pokrivena slamom radi kamuflaže 
znači da čovjek mora biti jako oprezan i nadahnuće koje 
dobije od Allaha, džellešanuhu, sakriti od drugih, pa i od 
samog sebe, da bi uspio. Slama simbolizira vanjsku skrom
nost, a voda ispod – unutrašnju prisutnost, duhovnu snagu, 
svijest i vezu s Bogom. U odnosu na Allaha, džellešanuhu, 
čovjek mora biti svjestan svoje ništavnosti – kao slama na-
spram vjetra – kako bi njegovo srce postalo pogodno da 
primi Božansku podršku i svjetlo.

18	 Slamka je naš ego, naše ja, koji ako se prepusti vodenoj 
bujici (svojim željama i prohtjevima) završi u pustinji. 
Ali je čudo kad se ta slamka, to naše ja koje je slabo kao 
slamka, suprotstavi, svom nefsu koji je velik i jak kao 
planina. A to je moguće samo ako se čovjek osloni na 
Allaha, džellešanuhu. 

19	 Iako Faraona (Fir’avna, Firauna) nije potopio Nil, nego 
more, ovdje se ime velike rijeke Nil koristi kao metafora 
za Božiju moć, tok sudbine koji nosi istinu i uništava laž. 
Ta silna voda rijeke Nil tj. Božija moć koja je stajala iza 
Musaa, alejhisselama, a koje Faraon nije bio svjestan, jer 
je vidio Musaa, alejhisselama kao slamu a nije vidio silnu 
“vodu” koja ga nosi, potopila je Faraona, koji je sebe sma-
trao velikim i moćnim kao božanstvo, i svu njegovu vojsku 
sa kompletnom opremom u Crveno more.

20	 Ovo je aluzija na propast Nemruda sina Ken’anova za ko-
jeg se tvrdi da je bio jedan silnički vladar koji je bio istrajan 
u nevjerstvu i za sebe tvrdio da je bog. Sealibi u svom Ki-
sasul-enbijâ navodi podatke o njegovoj propasti: “Allah je 
poslao jednu mušicu i ona je unišla u njegov nos i stigla do 
njegovog mozga. Ona je tamo ostala 400 godina. On je sam 
sebe tukao po glavi čekićem i maljićima, a najmilostiviji je 
prema njemu bio onaj ko je sastavljao svoje ruke pa ga zatim 
tukao po glavi. On je vladao kao nasilnik 400 godina, pa ga 
je Allah, džellešanuhu, kaznio 400 godina i na koncu mušica 
je pojela njegov mozak i tako ga je Allah uništio.”

21	 Haman – Faraonov doglavnik i vrhovni vezir; u Kur’anu 
se spominje kao simbol oholosti i tiranije koji je podsticao 
Faraona na grijeh i odbijanje istine.

22	 Žrvanj je starija riječ za mlin, posebno onaj koji melje žito 
ili nešto drugo između dva kamena. U prenesenom (me-
taforičkom) značenju, žrvanj označava: pritisak, tegobu ili 
kaznu koja polahko i nemilosrdno melje, uništava, duhov-
ni ili psihološki proces iscrpljivanja, neizbježnu pravdu ili 
posljedicu djela (npr. doći pod žrvanj vlastitih grijeha).

23	 Kümīti – usrdno moliti, preklinjati, zazivati s dubokom 
poniznošću; oblik molitve ili traženja sa snažnim emocio-
nalnim nabojem i osjećajem nužde. 

24	 Pobožnosti kao što su namaz, post, sadake i druga nasto-
janja oko dobrih djela slična su bistroj vodi i ona pokazu-
ju pravi put ka sreći na obadva svijeta. Međutim, ljudima 
koje treba da stigne Božija kazna ta djela izgledaju kao 
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	 Kad nas pićem Svoje moći opiješ,25 	 čega nije, Ti mu bitak daruješ.”
1225 	 Opijenost šta je? To nas osl’jepi, 	 kamen, vuna ko dragulj se pričini. 
	 To pijanstvo naša čula izm’jeni, 	 štap obični u sandalov prom’jeni.26 

vatra, kao teret i nesreća pa ih oni izbjegavaju, dok im za-
branjena djela izgledaju prijatna i slatka, pa ih oni mno-
go čine. Da se ovo ne bi dogodilo, ovdje nas Mevlana uči 
još jednom lijepom munadžatu, dovi, molbi Svemogućem 
Bogu, džellešanuhu, da nas od toga sačuva, odnosno da 
nam dobra djela učini prijatnim i dragim, a nevaljala djela 
odvratnim i da nam izgledaju kao vatra.

25	 Oni koji su skloni samo ovom svijetu i koji ga smatraju 
jedinim istinitim postojanjem i smatraju da je on vječan i 

neprolazan, oni su, ustvari, u zabludi, na krivom putu, njih 
je Sila Istinitoga (Boga, džellešanuhu) učinila opijenim, pi-
janim, pa i ono što ne postoji oni vide kao da postoji i oni 
žive u takvoj zabludi okrenuti od istine i od Istinitoga.

26	 Pomanjkanje prave spoznaje o stvarima je, dakle, poreme-
ćaj čovječijih osjetila tako da ne spoznaju ono i onako kako 
bi trebalo da bude i kako je to uobičajeno, nego sve stvari 
vide naopako i iskrivljeno. Tako, običan štap od trske npr., 
doživljava se kao da je od mirisnog drveta sandalovine.


